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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT ON FILM AND VIDEO RELATIONS BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN

The Government of Canada and the Government of Sweden,

Considering that it is desirable to establish a framework for video and film relations
and particularly for co-productions;

Conscious that quality co-productions can contribute to the development of the film
and video industries of both countries as well as to the development of their cultural and
economic exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to the enhancement of the relations be-
tween the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement, the words "film and video co-production" and
"twinned co-productions", refer to projects irrespective of length or format including ani-
mation and documentaries, produced either on film, videotape or any other medium of pro-
duction for distribution in theatres, on television, videocassette, videodisc or any other
form of distribution.

2. Co-productions undertaken under the present Agreement must be approved by the
following competent authorities:

In Canada: The Minister of Communications or, if he so authorizes, the Canadian Film
Development Corporation (Telefilm Canada).

In Sweden: Swedish Film Institute.

3. These co-productions are considered to be national productions by and in each of
the two countries. Subject to the national legislation and regulations in force in Canada and
Sweden, co-productions are fully entitled to take advantage of the benefits available to the
film and video industries or those that may be decreed in each country. These benefits ac-
crue solely to the producer of the country that grants them.

Article H

The benefits of the provision of this Agreement apply only to co-productions under-
taken by producers who have good technical organization, sound financial backing and rec-
ognized professional standing.

Article III

1. The producers must be nationals of Canada or Sweden or permanent residents of
Canada or residents of Sweden. The writers and the directors of the co-productions, as well
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as technicians, performers and other production personnel participating in the production,

must be nationals of Canada or Sweden or permanent residents of Canada and residents of
Sweden. They can also be nationals of member states of the European Economic Area

(EEA) provided that the participation of personnel from both Canada and Sweden is of ob-
vious importance.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than those

provided for in the first paragraph may be permitted, subject to approval by the competent
authorities of both countries.

Article IV

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the two coun-

tries may vary from twenty (20%) to eighty per cent (80%) of the budget for each co-pro-
duction.

2. Location shooting, exterior or interior, in a country not participating in the co-pro-
duction (i.e. other than Canada, Sweden or a member state of the EEA) may be authorized,
if the script of the action so requires and if technicians from Canada, Sweden or a member
state of the EEA take part in the shooting. The laboratory work shall be done in either Can-
ada, Sweden or a member state of the EEA unless it is technically impossible.

3. The minority co-producer shall be required to make an effective technical and cre-
ative contribution. In principle, the creative and technical contribution should be propor-

tionate to the investment of each co-producer; however, departures from this rule may be
approved at the discretion of the competent authorities of both countries.

Article V

For the present purposes, twinned co-productions means two film projects which to-
gether satisfy the following criteria:

(i) The total production costs of each film must be approximately equal and normally
there should be an overall balance in the respective financial contributions by the Swedish
and Canadian co-producers.

(ii) The films must belong to the same programme category, in either performing arts,
fiction, documentary or animation, and be of approximately similar length; and

(iii) The films must be in production either simultaneously or consecutively, provided,
in the latter case, that no more than twelve (12) months shall elapse between the completion
of the first twinned co-production and the commencement of the second such co-produc-
tion.

Article VI

1. Both parties to this Agreement look favourably upon co-productions undertaken by
producers of Canada, Sweden and countries to which Canada or Sweden is linked by co-
production agreements.
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2. The proportion of the minority contribution in these co-productions shall be not less
than twenty (20) percent for each co-production. The minority co-producers shall be re-
quired to make an effective technical and creative contribution.

Article VII

Each co-producer shall be the owner of a copy of the protection and reproduction ma-
terial and shall be entitled to use it to make the necessary reproductions. Moreover, each
co-producer shall have access to the original production material in accordance with the
conditions agreed upon between the co-producers. At the request of both co-producers and
subject to the approval of the competent authorities in both countries, only one copy of the
final protection and reproduction material may be made for low budget productions. In this
case, the material would be kept in the country of the majority co-producer. Unless the co-
producers agree otherwise, the other co-producer would have access to the material at all
times.

Article VIII

1. The original sound track of each co-production shall be made in either English or
French or Swedish. Double shooting in French and Swedish or English and Swedish may
be made. Dialogue in other languages may be included in the co-production as the script
requires.

2. The dubbing or subtitling of each co-production into French or English shall be car-
ried out in Canada. The dubbing or subtitling of each co-production in Swedish shall be car-
ried out in Sweden. Any departures herefrom must be approved by the competent
authorities of both countries.

Article IX

Subject to their legislation and regulations in force, Canada and Sweden shall facilitate
the entry into and temporary residence in their respective territories of the creative and tech-
nical personnel dependent on the co-producer of the other country. They shall similarly per-
mit the temporary entry and re-export of any equipment necessary for the co-production
under this Agreement

Article X

The sharing of the receipts should, in principle, be proportional to the total contribution
of each of the co-producers. This sharing consists of either a sharing of receipts or a sharing
of markets or a combination of both formulas.
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Article XI

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both countries is
in no way binding upon them in respect of the granting of an exhibition license to the co-
production.

Article XII

Where a co-production is exported to a country that has quota regulations:

(a) It shall in principle be included in the quota of the country of the majority co-pro-
ducer;

(b) It shall be included in the quota of the country that has the best opportunity of ar-
ranging for its export, if the respective contributions of the co-producers are equal;

(c) If any difficulties arise with clause (a) and (b), it shall be included in the quota of
the country that carries the most favourable arrangement for its export.

Article XIII

1. A co-production shall when shown be identified as a "Canada-Sweden co-produc-
tion" or a "Sweden-Canada co-production" depending upon the origin of the majority co-
producer or in accordance with an agreement between co-producers.

2. Such identification shall appear in the credits, in all commercial advertising and pro-
motional material and whenever this co-production is shown.

Article XIV

Unless the co-producers agree otherwise, a co-production shall be entered at interna-
tional festivals by the country of the majority co-producer or, in the event of equal financial
participation of the co-producers, by the country of which the director is a national.

Article XV

The competent authorities of both countries shall jointly establish the rules of proce-
dure for co-productions taking into account the legislation and regulations in force in Can-
ada and Sweden.

Article XVI

1. During the term of the present Agreement, an overall balance shall be aimed for with
respect to financial participation as well as creative personnel, technicians, performers and
technical resources (studio and laboratory), taking into account the respective characteris-
tics of each country.

2. The competent authorities of both countries shall examine the terms of implementa-
tion of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising from its ap-
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plication. They shall recommend if necessary possible amendments with a view to
developing film and video cooperation in the best interests of both countries.

3. A Joint Commission is established to look after the implementation of this Agree-
ment. The Joint Commission shall examine if this overall balance has been achieved and,
in case of the contrary, shall determine the measures deemed necessary to establish such a
balance. A meeting of the Joint Commission shall take place in principle once every three
years and it shall meet alternately in the two countries. However, it may be convened for
extraordinary sessions at the request of one or both competent authorities, particularly in
the case of major amendments to the legislation or the regulations governing the film and
video industries in one country or the other, or where the application of this Agreement pre-
sents serious difficulties. The Joint Commission shall meet within six (6) months following
its convocation by one of the two Parties.

Article XVII

1. The present Agreement will be applied provisionally from the day of its signature.
It shall come into force when each Party has notified the other that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of the Agreement.

2. It shall be valid for a period of one (1) year from the date of its entry into force; a
tacit renewal of the Agreement for like periods shall take place unless one or the other party
gives written notice of termination three (3) months before the expiry date.

3. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party, shall
continue to benefit fully until completion from the provisions of this Agreement. Any un-
fulfilled obligations arising from its operation shall be fulfilled in accordance with the pro-
visions of this Agreement and as though the Agreement, for those purposes, were still in
full force and effect. After the expiry or termination of this Agreement, its terms shall con-
tinue to apply to the division of revenues from completed co-productions.

4. This Agreement may be amended by the Parties by written agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Govermments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Stockholm, this 17th day of October 1994, in the English, French
and Swedish languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL PHILLIPS

For the Government of Sweden:

ERIK LEMPERT
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD SUR LES RELATIONS CINEMATOGRAPHIQUES ET AUDIOVIS-
UELLES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA SUEDE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la Suede,

Consid6rant qu'il est souhaitable d'6tablir un cadre pour leurs relations dans le domaine
du cin6ma et de la vid6o, surtout en ce qui concerne les coproductions;

Conscients de la contribution que les coproductions de qualit6 peuvent apporter au
d6veloppement des industries du film et de la vid6o des deux pays, ainsi qu'A I'accroisse-
ment de leurs 6changes culturels et 6conomiques;

Persuad6s que ces 6changes contribueront au resserrement des relations entre les deux
pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, les termes "coproduction cin6matographique et audio-
visuelle" et "coproduction jumel6e" d6signent des projets de toutes longueurs et de tous for-
mats, y compris les films d'animation et les documentaires, produits sur pellicule, bande
magn6toscopique ou par tout autre moyen de production pour Etre distribu6s en salles de
cin6ma, A la t616vision, par vid6ocassette, vid6odisque ou tout autre moyen de distribution.

2. Les coproductions r6alis6es en vertu du pr6sent Accord doivent recevoir 'approba-
tion des autorit6s compktentes suivantes :

Au Canada : Le ministre des Communications ou, s'il l'autorise, de la Socit6 de d6vel-
oppement de lindustrie cin6matographique canadienne ("T616film Canada").

En Suede : L'institut su6dois du cin6ma.

3. Ces coproductions sont consid6r6es comme des productions nationales par et en cha-
cun des deux pays. Sous r6serve des lois et r6glementation nationales du Canada et de la
Suede, les coproductions peuvent b6n6ficier de plein droit des avantages accord6s aux in-
dustries du film et de la vid6o en vertu de dispositions en vigueur ou qui pourraient Etre
6dict6es dans chaque pays. Ces avantages sont acquis seulement aux producteurs ressortis-
sants du pays qui les accorde.

Article H

Les avantages d6coulant des dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'aux co-
productions entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation technique, une
solide assise financi~re et une exp6rience professionnelle reconnue.
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Article III

1. Les producteurs doivent 6tre de nationalit6 canadienne ou su6doise ou r6sidents per-
manents au Canada ou en Suede. Les sc6naristes et r6alisateurs des coproductions, ainsi que
les techniciens, interprtes et autres employ6s de production participant i leur r6alisation,
doivent tre de nationalit6 canadienne ou su6doise ou r6sidents permanents au Canada ou
en Su6de. Ils peuvent 6galement 6tre de nationalit6 d'un ttat membre de l'Espace
6conomique europ6en (EEE) pourvu que la participation du personnel canadien et su6dois
soit d'une importance 6vidente.

2. La participation d'interpr&tes autres que ceux vis6s au premier paragraphe peut Etre
autoris6e, si les besoins de la coproduction l'exigent, et apr6s entente entre les autorit6s
comptentes des deux pays.

Article IV

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut varier de
vingt (20%) i quatre-vingts (80%) pour cent du budget par coproduction.

2. Le tournage en d6cor naturel, ext6rieur ou int6rieur, dans un pays qui ne participe
pas i la coproduction (c'estA-dire, autre que le Canada, la Suede ou un Etat membre de
rEEE) peut Etre autoris6 si le sc6nario l'exige et i condition que des techniciens du Canada,
de la Su6de [ou] d'un Etat membre de IEEE participent au toumage. Les travaux en labo-
ratoire sont effectu6s soit au Canada, soit en Su6de ou un ttat membre de IEEE sauf im-
possibilit6 technique.

3. L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une participation technique et
artistique effective. En principe, l'apport technique et artistique de chaque coproducteur
doit Etre proportionnel A son investissement. Certaines d6rogations aux dispositions 6non-
c6es ci-dessus peuvent 8tre approuv6es par les autorit6s comptentes des deux pays.

Article V

Aux fins du pr6sent Accord, "coproduction jumelke" d6signe deux projets de film qui
r6pondent aux crit~res suivants

i) Les cofits totaux de production pour l'un et l'autre film doivent Etre i peu pr~s 6gaux,
et il doit normalement y avoir un 6quilibre global entre 'apport financier du coproducteur
su6dois et celui du coproducteur canadien;

ii) 11 doit s'agir de films de m~me cat6gorie -- arts d'interpr6tation, fiction, documen-
taire ou animation -- ayant A peu pr6s la mme dur6e;

iii) Les films doivent ftre produits soit en m~me temps soit cons~cutivement i condi-
tion, dans ce demier cas, qu'il ne s'6coule pas plus de douze mois entre l'ach6vement de la
premire production jumel6e et le commencement de la seconde.
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Article VI

1. Les deux Parties considerent favorablement la realisation de coproductions par des
producteurs du Canada et de la Suede en collaboration avec des producteurs de pays avec
lesquels le Canada ou la Suede a conclu des accords de coproduction.

2. La proportion des apports minoritaires dans ces coproductions ne peut pas etre in-
ferieure i vingt (20%) pour cent pour chaque coproduction. Leg apports des coproducteurs
minoritaires doivent obligatoirement comporter une participation technique et artistique ef-
fective.

Article VII

Chaque coproducteur sera proprietaire d'une copie du materiel de protection et de re-
production et aura le droit de l'utiliser pour tirer d'autres copies. De plus, chaque coproduc-
teur aura acces au materiel original conformement aux conditions convenues entre les
coproducteurs. A la demande des deux coproducteurs et sous reserve de l'approbation des
autorites competentes des deux pays, les coproductions 4 petit budget peuvent ne comporter
qu'une seule copie de protection et de reproduction. Le cas 6cheant, le materiel sera con-
serve dans le pays du coproducteur majoritaire. A moins que les coproducteurs en decident
autrement, l'autre coproducteur aura acc~s au materiel en tout temps.

Article VIII

1. La bande sonore originale de chaque coproduction doit Etre en franqais, en anglais
ou en suedois. Le tournage concomitant en franqais et en suedois ou en anglais et en suedois
est permis. Des dialogues dans d'autres langues peuvent Etre inclus dans la coproduction
lorsque le scenario 'exige.

2. Le doublage ou le sous-titrage en fran~ais ou en anglais de chaque coproduction doit
eWe fait au Canada; le doublage ou le sous-titrage de chaque coproduction en suedois doit
etre fait en Suede. Toute derogation doit Etre approuvee par les autorites competentes des
deux pays.

Article IX

Sous reserve de leurs legislations et de leur reglementation, le Canada et la Suede fa-
cilitent l'entree et le sejour sur leurs territoires respectifs du personnel technique et artis-
tique relevant du coproducteur de rautre pays. De meme, ils permettent l'admission
temporaire et la reexportation du materiel necessaire aux coproductions realisees dans le
cadre de l'Accord.

Article X

La repartition des recettes devrait en principe se faire proportionnellement i 'apport
total de chacun des coproducteurs. Cette r6partition comportera soit un partage des recettes,
soit un partage des marches, soit une combinaison des deux formules.
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Article XI

L'approbation d un projet de coproduction par les autorit~s comptentes des deux pays
ne lie aucune d'entre elles quant A roctroi du visa d'exploitation de la coproduction ainsi
r~alis~e.

Article XII

Dans le cas oai une coproduction est export~e vers un pays off les importations de pro-
ductions cin~matographiques et t 16visuelles sont contingent~es,

a) Cette coproduction est imput~e en principe au contingent du pays du producteur
dont la participation est majoritaire;

b) Cette coproduction est imput6e au contingent du pays dont les possibilit~s d'expor-
tation sont les meilleures, dans les cas ofi elle comporte une participation 6gale des deux
coproducteurs;

c) Si les clauses a) et b) soulkvent des difficult6s, cette coproduction est imput6e au
contingent du pays qui a conclu l'entente la plus avantageuse pour son exportation.

Article XIII

1. Une coproduction doit ftre pr~sent~e avec la mention "coproduction Canada-Suede"
ou "coproduction Suede-Canada" selon l'origine du coproducteur majoritaire ou selon toute
entente conclue entre les coproducteurs.

2. Cette mention doit figurer au g~n~rique, dans la publicit6 commerciale et le materiel
de promotion de la coproduction et lors de sa presentation.

Article XIV

A moins que les coproducteurs n'en d~cident autrement, toute coproduction sera
pr~sent~e aux festivals intemationaux par le pays du coproducteur majoritaire ou, dans le
cas de participations fmancibres 6gales des coproducteurs, par le pays dont le r~alisateur est
ressortissant.

Article XV

Les autorit~s comptentes des deux pays fixent ensemble les r~gles de procedure ap-
plicables A la coproduction en tenant compte de la legislation et de la r~glementation en

vigueur au Canada et en Suede.

Article XVI

1. Pendant la dur~e du present Accord, un 6quilibre g~n~ral doit Etre recherch6 en ce
qui concerne la participation financi~re aussi bien que les artistes, techniciens, interpr~tes
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et ressources techniques (studios et laboratoires) compte tenu des caract6ristiques respec-
tives de chaque pays.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux pays examineront les conditions d'application
du pr6sent Accord afin de r6soudre les difficult6s soulev6es par son application. Elles re-
commanderont, s'il y a lieu, des modifications possibles en vue de d6velopper la coop6ra-
tion cin6matographique et audiovisuelle dans l'int6r~t commun des deux pays.

3. Une Commission mixte charg6e de veiller i 'application du pr6sent Accord est in-
stitu6e. La Commission mixte d6termine si cet 6quilibre g6n~ral a 6t6 atteint et, dans le cas
contraire, arr~te les mesures jug6es n6cessaires pour 6tablir cet 6quilibre. Elle se r6unit en
principe une fois tous les trois ans alternativement dans chaque pays. Toutefois, elle peut
tre convoqu6e i la demande des autorit6s comp6tentes de l'un des deux pays notamment

dans le cas de modifications importantes A la 16gislation ou A la r6glementation applicables
i la production cin6matographique et audiovisuelle dans l'un ou rautre pays ou dans le cas
oil l'application de l'Accord poserait des difficult6s d'une particulibre gravit6. La Commis-
sion mixte doit si6ger dans les six mois suivant la convocation par lune de deux parties.

Article XVII

1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 de fagon provisoire A partir du jour de sa signature.
I1 entrera en vigueur lorsque chaque Partie aura notifi6 'autre Partie qu'elle s'est conform6e
A toutes les exigences statutaires et constitutionnelles relatives A 1entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un (1) an A partir de son entr6e en
vigueur et est renouvelable pour des p6riodes identiques par tacite reconduction sauf d6n-
onciation 6crite par l'une des Parties contractantes trois mois avant son 6ch6ance.

3. Les coproductions approuv6es par les autorit6s comp6tentes et en cours au moment
de la d6nonciation de l'Accord par l'une ou l'autre des Parties continueront, jusqu'A r6alisa-
tion complbte, A b6n6ficier de tous ses avantages. Toute obligation non remplie d6coulant
de rapplication de l'Accord doit &tre remplie conform6ment A ses dispositions comme si, A
ces fins, il 6tait toujours en vigueur. Aprbs 'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Ac-
cord, ses dispositions continuent de r6gir la liquidation des recettes des coproductions r6al-
is6es.

4. Les Parties peuvent modifier le pr6sent Accord par une entente 6crite.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leur gouvemement respectif, ont
sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Stockholm, le 17i~me jour d'octobre 1994, en langues
frangaise, anglaise et su6doise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

MICHAEL PHILLIPS

Pour le Gouvernement de la Su~de:

ERIK LEMPERT
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS ]

AVTAL OM FILM- OCH VIDEOSAMARBETE
MELLAN CANADAS REGERING OCH

SVERIGES REGERING

CANADAS REGERING OCH SVERIGES REGERING NAR

mad beaktande av Onskvlrdbeten av au upprita eu ramavtal om fdm- och

videosamaibe e, slrskilt med avseende pA samproduktioner,

I medvetande om an samproduktioner av god kvalitet kan medverka till sivil

utvecklingen av film- och videobranscherna i de bida lindema sor utvecklingen av

utbytet pl de kultuella och ekonomiska omridena, och

i den 6vertygelsen an deua utbyte kommer an bidra till sirkandet av

frtindelsera mellan de tvi linderna

ENATS OM FLJANDE.

ARTIKEL I

1. 1 detta avtal avses med unrycken samprodkon avfilm och video och

tri//inLgmdoner projekt oavsett lngd eller format innefaftande animation och

dokumentdhr. producerade pA antingen film. videoband eller n~got annat

produktionsmedium, for distribution via biografer. television, videokassett. videoskiva

eiler nfgon annan distuibutionsform.

2. Samproduktioner enligt detta avtal mAste godiunnas av fbljande beh~iriga

myndighew :

i Canada: Kommunikaiionsniniszrn ee, efter ministerns bemyndigande.

i Svesie:

Canadian Film Development Corporation (Telefilm Canada)

Siftscn Svcnsks FliunstituM.
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3. Dessa samproduktioner anus vara inhemska produktioner av och i van och
ett av de tvi Uindema. Om inte anm una fjer av gillande nationell lagstiftning och
nadonella fIbordaingar i Canada och Sverige, r sampoduktioner rullt berinigade an
umyttja flgnner sore stkr till buds far film- och videobranwchema eller som kan
komma at beslutas i vadera landeL Dessa frminer tillfaller uteslutande producenten i
det land som beviljar dem.

ARTIKEL U

Bestimrnelsetna i detta avtal &r endast tiliimpliga pi samprodukijoner som
producenter med en god icknisk organisation. tilfredsstfilande f'mansiellt st~ld och en
edrmnd professionell stUning Ltar sig an genomfdra.

ARTIKEL M

1. Ptoducenterna misse vara kanadensiska eler svenska medborgare elaer
bofasta i Canada eiler Sverige. Manusffifanare och regissrer fbr samproduktionerna
llkom tekniker. skidespelare och annan produktionspersonal miste vara kanadensiska
eller svenska medborgare eller bofasta i Canada eller Sverige. De kan lven vara
medborgam i Europeiska ekonomiska samarbewta-lidets (EES) medlemsstater
fRnatsait an medverkan av medarbetare frAn bide Canada och Sverige Er av uppenbar
betydelse.

2. Skulk samproduktionen fordra det. kan medverkan av andra artister in de
som f~rutses i tbrsta punklen til]As under fasntslnning av godkinnande frfn bftda

tihndernm behriga myndigheter.

ARTIKEL IV

1. Andelen av respektive bidrag till budgesen frn de bida llinderas
samproducenter fir varie frAn tjugo (20) till kno (80) procent far varje
samproduktion.

2. Tagningar pA platsen. utomhus eler inomhus. i en land som inte deltar i
samproduktionen (det viii sAga en annat land In Canada. Sverige eller en medlemsstat i
EES) kan diltas om handlingens manus fordrar det och om ickniker frAn Canada.
Sverige eller en medlemsstat i EES deltar i filmninSen. L.aboratouiearbetet skall gfts i
antingen Canda. Sverige eller en medlemsstat i EES A vida deta inte &r tekniskt
om5jlig.
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3. Av den samproducent sor har ett minoricetsintresse i produktonen krivs en
effektiv oeknisk och konsuMig imsats. I princip bOr denna insats sti i proportion till
varje samproducents investering. Avsteg frKn denna regel kan dock godkInnas efter

behdriga myndigheters i bida lIndema gottfinnande.

ARTIKEL V

I dena avtal avses rd wiingproduktioner tvi fdlmprojekt som 5lsammans

uppfyDer foljande kriteier

i) De totala produktionskostnadema fMr vardera filmen miste vara ungefdr

lika stora och normah bor det totalt sett rida balans mellan de svenska

och kanadensiska samproducenternas respektive ekonomiska insatser.

ii) F'Imema miste tillhora samma genre - scenkonst, r kion, dokumentir

efler animation - och ha ungeflir samma lingd.

iii) Fdmema mite produceras antingen samtidigt eller efter varandra

f'6utsat an i det erare fallet h6gst tolv (12) mlnader flyter mellan
fullbordandet av den frsta tvilingprodukoinen och pib~jandet av den

andra.

ARTIKEL VI

1. Bida prter i detta avtal har en vivillig instillning till samprodukdoner sor

producenter frin Canada. Sverige och lender med vilka Canada eller Sverige har

samprodukdonsavtal Itar sig an genomfora.

2. Minoritetsintresset i dessa samproduktioner fir inte understiga tjugo (20)

procent fOr vaje samproduktion. Av den samproducent som bar et minoritetsintresse i

produktionen krvs en effektiv teknisk och konstnrlig insats.
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ARTIKEL VII

Vatje samproducent skall ha en masterkopia och skall ha rItt an anvInda den fhr
att framstlla nadvandiga kopior. Vidane skall vatie samproducemt ha tilging till det
ursprmgliga produktioasmaterialet enligt de vilikor som samproducenterna enas on.
PA begiran av bAda samproducenterna och under fdrutsatmning av godkLinnande av
beh~diga myndigheter i bida lUnderna kan man naja sig med en enda masterkopia nit
det gller IUgbudgetproduktioner. I det ht fallet skulle materialet tbrvaras i
majoritcsproducentens land. Om inte samproducenterna enas om annat. skall den andre

samproducenten altid ha tillging till materialet.

ARTIKEL VIII

1. Originalljudspiret fbr varje samproduktion skall g~tras pa antingen engelska
€ller franska eller svenska. Dubbelinspelning fir g~ras pi franska och svenska eller
engelsk och svenska. Samproduktionen fr innehilla dialoger pi andra sprik om

manuset kraver deL

2. Dubbningen eller texmingen pi franska eller engeiska av varje
samproduktion skali uffras i Canada. Dubbningen cher textningen pA svenska av varje
samproduktion skall g6ras i Sverige. Varje avsteg hirifrin mste godkInnas av de
behOiga myndigheter i bida lAnderna

ARTIKEL IX

Med beaktande av gAllande lagszifkning och bestammelser i sina lander skall

Canada och Sverige underllitta inresan till och den temporira visselsen inom sina
apektive truitorier Ofir konstnArliga och teniiska medarbetare till samproducenten frin
det andra landet PI samma sia skall de tiUlita temporr inf&wl och terexport av all
utrnitning som At nodvAndig fJr samprodukionen enligt detta avtaL

ARTIKEL X

Frdelningen av intIkIerna b& i princip ske i proportion till varje
samproducents totala insats. Denna fbrdelning bestir av antingen delning av intikter
efler uppdelning av markmader eller en kombination av bAda metoderna.
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ARTIKEL XI

Nir de behOWiga myndighetema i de bida tIena godkinner et frrslag till

sauirdulion. r deem inte pA nAgo sin bindande fbr dem med avascnde pA

ills insgivning Cfr visaing av samproduktioamn.

ARTIKEL XI

Nit en samproduktion exporteras till ett land sor har kvowringsbestzmrmclser.

a) skall den i princip inrikas i det lands kvot sore Ar

majwitwsproducentens hemland.

b) skall den inriknas i det lands kvot som hat stflm mljlighet an exportera

den om samproducentleas espektive insatser Ar lika stra.

C) om svirigheter uppstir med avsccnde p a) och b) skall den inrilknas i

det lands kvot sore uppnir den f(nm~nligaste Ovemskommelsen f(r sin

expor.

ARTIKEL XllI

1. Nir en samproduktion visas. skall den presenteas sorn en "kanadensisk-

svensk samproduktion" cdet som en "svensk-kanadensisk sanpmduk"ion beroende pA

vilket land majoritemsproducenten komnmer fin delr enigt Ovemnskommelse nwlan

samproducentma.

2. Denna idenifiering skall konuna till synes i listan Over tekniska och

konsmnLaiga medveitande. i all koimersiell ilam och allt marknadsf(ingsmatial

och nkrhelst denna samprodukion visas.

ARTIKEL XIV

Om inte samproducentema enas orn annat. skall en samproduktion anmilas till

internationella fesuvaler av majoritesproducenuss hemland eller. i hAndelse av ait

producentenm llskjutit ika stora belopp till finansieringen. av det land i vilket

wegissoaren Ar wedborgam.
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ARTIKEL XV

De bdda Ulndemas beb&ip myndighetr skill gemensamt fas&lla
precedunegler for samproduktionerna med beaktande av gillaknde istiftning och
bestimmedser i Canada och Sverige.

ARTIKEL XVI

1. Under dena avtals 16ptid skall en aliman balans cfterwvas med avseende pi
svWl fnannieia insatser som konsmndkiga medarbetar teknier och artister saint
tekniska reurser (awlid-r och laboratorier) med hinsynstagande tiH respektive lands

ipeckiea forsluingar.

2. Behdriga myndighewr i de bida lindema skall granska bestimmelsema ftr
genomflrandet av dena avtal fbr att lsa problem sor kan upperi vid dess tilinmpning.
De skaL om det Ar ndvlndigt. rekommendera indringar i syfte att utveckia film- och
videoamarbetet i bida I ndemas inuswe.

3. En gemensam kommitt tilsits fr art Overvaka genomf&andet av detta
avtal. Den gemensamma kommitdn skili prOva ow denna ailmanna balans har uppnitts

och. ow sA inte Ar fallet, bestimma vilka itglrder sof bed~ms ndvindiga fbr ant
stadkomma en sidan balans. Ett mOe med den gemensamma kommiun skall i princip

Aga nun en ging vart tredje Ar och kommitdn skall sammanrsda vixelvis i de tvi
lUnder Den kan emelerid sammankallas til extra sammanulden pi begran av en av

eler bida de beharig myndighetema. salklt nir det gilier vfitga Indringar i den
hqsifknig eler av de bestimmelser sor berfr film- och videobranwhemna i det ena

efer andra landet. tner nAt Iimimingen av deuza avtal medfr alvadiga svingheter.
Den gemensamma kommittdn skalD sammantrida mow sex (6) minader efter det an den

sammanihalats av en av de bida panema.

ARTIKEL XVII

1. Deo= avtal skall tillimpas interimistisht fin den dag det undertecknas. Dot
lder i kraft air varje pait bar meddelat den andra an den har uppfyilt aia lagstadgade

och frfaumingsenliga krav fbr avnalets *kfudande.
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2. Det skall gilla under en tid av eft (1) A frin den dag det tdder i krafL En
underfbrstdd fmyelse av avtalet fMr samma tidsperioder Eger rum om into den ena
eller andra paten skriftligen siger upp avtalet tm (3) minader fore upph$randcdatum.

3. FOr samproduktioner som hat godkints av de beh(riga myndigheterna och
som Er under arbete vid tiden fbr endera panens uppsigning av detta avtal skall
tiesdmmelserna i detta avtal fortsitta art goa tdi des pwdukdionerna Ar slutfrda, cke
fullgjorda fMrpliktelser. som hArrOr frin avtalets tilhlimplighet, skall fullgoras enligt
beszimmelserna i detta avtal sore om avtalet fbr dessa Indaml fortfarande vore i kraft
Efter det an deta avtal 1pt ut eUer sagts upp skali dess bestAmmelser fortsaua at
dllhpas pA ftrdelningen av intfKiter frn sluzbrda samproduktioner.

4. Detta avtal fir Andras av parema genom skriftlig Overenskommelse.

Till bekriftelse hairav har nedansthende, vederbdrligen befullmiktigade av
sina respektive tegeringar, undertacknat detta avual.

Upprittat i tvi exemplar i .y- >- den/, /9 pa de
engelska. franska och svenska spriken. Dessa tre texter Eiger lika giltigheL

FOR CANADAS REGERING FOR SVERIGES REGERING
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